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Krköhxi valuta. A század végén teli át minden Ëcliopenhaueri 
I látszat, Reviczky-féle hangulat, —semmiöszinte- 

Mig a nemzetgazdaság-tannak nagynevű tudósai j ség, semmi meggyőződés többé! 
törik fejüket, az ’egységes vagy a kettős va

kítanak van-e nagyobb haszna
a soeiolog, hogy már uj néven nevezzem az emberi 
társadalomról szóló tudomány munkását, ugyan minő 
alapra fektetik majd azt a modern társadalmat?

azon Senkiben sem lehet, nem szabad hízni. Kövessük 
a yankee-t, ki azon hiszemben kezdi meg bárkivel 
az alkut, hogy az illető bizonnyára meg akarja csal
ni. Résen kell tehát lennie.

joggal kérdezheti

Ez eredménye a positivismusnak. Ez eredménye 
azon közfelfogásnak : mellékes dolog, ki hogyan 
vélekedik Istenről, leiekről, szóval metaphysical dol
gokról, melyekre nézve szabad a vásár. Chacun a 
son gout ! Mellékes az embernek szellemi oldala, 
érdekesebb anthropologiai hovátartozósága. Értéke
sebbek az emberi nemnek, mint zoológiái speciesnek 
„titokzatos“ törvényei, a eonveiitionalis hitbeli fölfo
gásoknál, az elnyűtt erkölcsi törvényeknél.

Annyira vitte a positivitás a tudományban és az 
életben, hogy manapság megrendült már a társada-

A középkornak .keresztén y csal á d j a“ 
nem kell többé. Azt mon lj ik: túlhaladt álláspont. Az 
újkor elején hatalmoskodni kezdett imperializ
mus szintén nem kell többé.

Erre meg azt mondják, hogy ellenkezik a mo
dern kor szabadelvű irányával. A múlt századnak 
rationalismusa önmaga mondott csődöt Absurdumok- 
ba keveredett, melyekből még Kant sem bírta kirán
tani, már pedig G ötbe szerint :

* • • - Nichts Schrecklicheres kann dem Menschen geseheh’ii 
Als das Absurde verkörpert zu sehn“.

Most tehát Comte-nek positivismusába és ; lomban a kölcsönös bizalom, a kölcsönös hit.
J)e hát, hogy is lehetne egy hitetlen társadalom-bálványkép odaállított humanismusáha kapaszkodnak. 

Ez a század társadalmi valutája. uak hitele, hogyan bíznék az önmagában és az em- 
Mivé tette a XIX. század társadalmát, látjuk és berekben, midőn szakított Istennel és törvényeivel mi

tapasztaljuk a század végén. A íranezia szellem szót j dön önmagát tekinti Comte-al és Spencerrel önczélnak ? 
is talált a haldokló líl-ik századnak jellemzésére ¡ A nélkül, hogy rátukmálnók bárkire is a katho-

lieisiutisnak böjti elmélkedéseit, hivatkozunk egy ki-t. i. afin de siècle t, mely alatt mindazt az er
kölcsi fonákságot jelenti, melvlyel az erkölcsileg ! váló protestáns férfiúnak Kossuthnak szavaira, 
tönkre jutott század nevetségessé vált. a ki azt állítja, hogy minden intelligens és erkölcsi-

Hogy is ne, mikor egy igen elterjedt magyar leg haladni vágyó embernek szüksége van naponkint
napilapunk sans géné Írja ki vezérezikkében, hogy legalább néhány másodperczig arra, hogy magába
„naponkint ezer alku. és tömérdek kötés történik a szálljon és morális értékéről elmélkedjék, 
lelkiismeret rovására,” hogy a megélhetés, a Felméri- 
féle savoir vivre eszeveszetten hajtja az embereket. : ráterelnék figyelmét szervezettségének lejárt valutá- 

Az eszmékért lelkesülő eszeveszetten illusionis- j jára és közmeggyőződésévé tennék, hogy a XIX 
ta, a kimondott szó őszinteségében bizó naiv maradt, század végét járó társadalom saját fonmaradása ér- 
az pedig, a ki az önzésen kivül még más rugót is dekében cserélje ki a hitetlenség valutáját a vallás 
merne föltételezni, vagy gyógyíthatatlan vakságban és az erkölcsi tisztelet értékesebb és maradóbb va- 
sinlödik, vagy mesterileg attéctál.

A társadalomnak sem ártana, ha vezető fértiai

lutájával. Dr. Czirbusz Géza.
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alaki lesz vala a dolgok álla|iotja s talán más kimenetelű a 
magyar forradalom is.

az egyenetlenség tüzének tovább terjedésére a bécsi 
kormány is bő gyúanyagot szolgáltatott. Arra törekedett, hogy 
mind Erdélyben, mind Romániában a román mozgalmakban 
az egyöntetűséget megzavarja. Erre kiilfinhüz.0 fegyvereket 
használt és eszközei megválasztásában kifogyhatatlan volt. A 

A Válásban székelt román emigrado mindenek előtt egy legelők és erdők megosztása s a pénz nem utolsó helyen 
program mot készített, melyszerint az emigratiónak tevékeny- szerepeltek. ¡Sérelmeik orvoslása kilátásba helyeztetett. Mik 
ségét tovább fejtenie kellett — Főelv volt : egység a cselek- nek a lett következménye, hogy Majorosén János román 
vésbeu. az emigratió élén álljon egy férfi és az elnökség ¡ küldött Teli és Eliádtól nyert utasítás alapján a magyarok 
székeljen Konstantinápolyban. — Az emigratió törekedjék és ezekkel való egyesülés ellen kérvényezett a frankfurti 
összeköttetésbe lépni az európai hatalmasságokkal : ébresszen ; gyűlésen.

nép sorsa iránt s figyel- j
meztessék azon körülményre, miszerint az orosz befolyás mily ¡ szenvükröl ismert líbica, (¡olesen, a líraijaitok, Hosetti s más 

hatalomra emelkedett keleten.
A programmnak érdekes pontja volt : összeköttetésbe 

lépni a magyarországi, erdélyi, olasz, lengyel és német sza
badéi: bekkel a testvériség és szabadság köteléke alapján.

Az utóbbi pont közlelkesedéssel fogadtatott. Különösön

Janen és a román forradalmárok.
Románból : Kovács Gyárfás-

— Folytatás. —

111. Ezek után vegyük sztmügyre : mily összeköttetés
ben voltak a román emigratió és az erdélyi román vezér
férfiak.

Hasztalan volt üzelmökkel szemben a magyar rokonfel bennük rokouszeovet a román

vezéregyéniségek tiltakozásaik, mert az egyenetlen.¡ég tüzet 
kioltani és az Eliadisták fondorkodásainak szálait széttépni 
nem tudták.

nagy

Ily jiárliuzamban állott a két román emigratió eszméik 
és cselekedeteik tekintetében !...

a magyar tői Jön levő emigratió azon volt, hogy egy roman 
legi ’ szervezésével a magyar eszmék győzelmét segítse ele s után sem mondtak le politisai eszméik es elveik győzelmének
magyar és román között a békét létre hozva, a szabadság kilátásáról. Magok mellé veve Balcescu Miklóst is, iSg.ij-ben

j Künstnn tina golyó’! utaznak s ott azon tervvel foglalatos
kodnak, hogy szerveznének egy román légiót, way Erdélybe

Azonban Koséiti és G Utca ily sajnálatos előzmények

zászlója alatt küzdenének az osztrák reactió ellen.
Azonban a román emigratió kebelében visszavonás dúlt*

Elitül és Teli. kik Szebcnben székeltek, magukat az emigratió ; behatolva csatlakoznék a magyarság mellé. Föczéljtik termi- 
vezetőiül nyilvánítottak és Hosetti ('.. lialcesvut és 1 Íratlan ¡ szelesen a magyarok es /Ománok kibékítene Uvcn. Ez inteu- 
tivéreket s másokat ócsároltak. — Ellenben líosctti, a román ezióból llfilceseti és llűláceau vállalkoznak is. hogy a tojián- 
nemzet Kossnthja és igaz p: ófétája nem helyeselte, hogy az falvi havasok között felkeresik .láncút és igyekszenek rábe- 
emigratió élén egy dictator álljon és javasolta egy 3 tagból szélűi, hogy felkelő népével lépne a magyar ügy szolgálatába. 

Maga (Utica János is levelet küldött .láncúhozarra kér-
!

álló intéző bizottság összeállítását.
E szétvouásnak a lett következménye, hogy az emigra- . Vc öt. hogy mindenáron igyekezzék kibékülni a magyarok- 

tió legtekintélyesebb tagjai, mint: Ubica János, Hosetti, Bal-
cescn. Bo Iliac, a 1 Íratlanok s mások Eliád és Teltei minden j hiúdnak az osztrákokon, az nem lesz valami nagy hasznára a

j románságnak.

kai. mert ha a magyarok román segély nélkül győzni tahi

összeköttetést megszakítottak.
Milyen szellemit volt a kettős intéző bizottság, olyanok 

voltak működéseik is. Az emigratiónak tekintélyesebb része
liven volt a valódi miiveit felvilágosult szabadelvű és

előre látó igazi román férfiak szereplése.
Mig Ellád, Teli és társaik Ausztria felé huzva más esz-a magyarok segélyét óhajtotta, mig Eliad és társai az oszt

rákhoz szítottak. A magyarokkal való szövetkezés leglelke- mék által lelkesítettek, más elvek szerint intézték miikö- 
sebb buraijai Hosetti. Bolliac és Balcescu voltak.

Hosetti ellensége volt a törökök és oroszoknak is. j Kz űlUben a magyar hadsereg Görgői. Klapka és Bem
Hosetti helyesen vélekedett, midőn megtudta fontolni, | vezérleteik alatt Verestoronytól Pozsonyig mindenütt diadalok 

hogy ha a románság segélyével a magyarok győznek, ez aro- i között lobogtatta zászlóit. Ily körülmények között a fiatal
uralkodó nem tehetett egyebet, mint segédkezet kérni a musz-

! déseiket.

manóknak is csak előnyére váland. Ellenben előre megjó
solta, hogyha az osztrákokkal tartanának is és ezek győzné
nek a magyarok felett : ekkor a románság nem nyerem! 
semmi elismerést vagy kárpótlást, hanem osztrák elnyomatás 
nyűge alá keriilend.

Teli és Eliád személyes ambicziútúl vezettetve ellenkező 
felfogás hatása alatt állottak : egész irányzatukkal Ausztria 
felé hajoltak.

Ekként az éjien román részről annyira óhajtott és fel
keltett egyesülés eszméje szintén román részről nyomatott ”Nem, hiszek a németnek- szokta mondani Bábuiknak*) ; úgy 

, .. , .... . . beszel az. mint egy érzéketlen hangszer". Es ezen hitetlcnse-el, miben nagy szerepet játszott ¡sagnna ersek több más er- !.. ....... , , , . , , , , , . ; gehen meg is maradt mindvégig.delvt előkelőséggel, különösön pedig a becsi kormány- es ! ” ..... ., . . ... ' p . . .- . ’ 1 i Midőn Balcescu ötöd magaval 1840 evi jnlius hónapjá-
',a' , .... . , , , , ... j ban mint Ghica és Kosettiék küldötte Topánfalván megjelent,

Ha feli es Ehad útik vala fel székhelyükét Parisban. ... , . 1 . .
Rosetti C. ellenben Szebcnben székel, szóval: ha Erdély ro- egeSZ USZlnte baratsa^l fogadta Romama ezen deputacziojat. 

mánsága közvetlen Hosetti befolyása alá kerülend, egész más

ka ezártól. Mi nem is maradt el. Lüders tábornok minden
perezben várta Erdély elfoglalására a parancsot. Maga Sagu- 
na érsek is volt l.üdersnél kérve támogatását.

Az erdélyi románság vezetői közül .láncú volt egyedüli, 
ki kezdettől végig rokonszeiivével kisérte a magyar ügyeket. 
Egyedüli ö volt. ki a Homania Kossuthjának líosettiuek 
elveivel azonosukat vallott s hasonló eszméktől lelkesült, 

j Janen volt hívei közül egyedüli, ki nem hitt a németnek.

*] Bálintli Simon gr. e. lelkész és oláh prefect.



és mások. A tárgyalások eredményre is vezettek. Janen és 
társai megígérték a fegyverletételt, és várakoztak a Drogos 
féle misszió eredményére.

Ezek miatt Axente-ék Jancsit gyávasággal vádolták és 
a kibékülés s a fegyverletéten Ígéret teljesítése ellen mindent 
elkövettek és liées előtt úgy igyekeztek feltárni Jancnék 
eljárását, mint lázadást és szembeszállást az osztrák bvlolvás 
ellen. S hogy a magyarellenes érzelmüek bnzgösága annál 
nagyobb legyen, az Olmiitzben tartott tanácskozások alkalmá
val, a német — Sagunaéknak minden kívánságait»; teljesíteni 
Ígérte : külön országot, külön fejedelemséget, püspökségeket

Janen békiilékeny 
törekvéseit ily preszszió ellensúlyozta saját ellenfelei és Bées 
részéről.

Dragos küldetését befejezve, Kossuthoz sietett. Előadta a 
tanácskozások eredményét. Később visszatérve Topánfalvára 
ott. is nagyobb szánni románság jelenlétében tanácskozást 
folytatott, l’ro et contra sokáig vitatkozva, a fegyverletétel 
ténynyé vált.. Kossuth — Sagmia kivételével — mindenkinek 
amnestiát adott.. Mindezek május ">-én történtek. Május 6-án 
Abrudbányán kitűzték a magyar nemzeti zászlót és a kvzlel- 
kesültség kifejezéséül kivilágítással tüntettek. Mindenfelől 
örömteljes arezokat lehetett látni, mert a kibékülés na"v 
terliet vett le mind a magyarok, mind a románok vállairól. ‘ 

Mindezek csupán csak .láncú akaratából kifolyólag 
történtek, megmutatva ezzel is, hogy ö a harezok 
akaratja ellenére misem történhetik ott.

— Vége köv. —

és egyébb anyagi javadalmazásokat.

ura s

m tárcza.

1Volt. Jiincs. Jlesz.
Kimentem a temetőbe 
S véges-végi" jártam ;
Es egy régi sirhalomiuil 
Tűnődve megálltam.

— Puszta volt az. senki nem tett 
l /ragot a sírra ;
A kimozdult sírkereszten 
Három sző volt Írva.

Volt ! Nincs ! Lesz ! E három szócska 
A keresztre vésvz.
E három szó tán egy szívnek 
Egész szenvedése.

Egész élet története 
Rövid három szóban,
Betemetve, elf eltelve 
A bedőlt halomban.

Néma, csendes megadással 
Néztem a hatomra.
. . . Mintha csak az én szivemnek 
Sírkeresztje volna . .

ÿévai gároíy.

Ez időben Janen Topán falván Teoe Tódornál tartózko
dott. Lelkesedéstől meghatva ölelte meg Balccscut, felkiáltva : 
„Ily lelkes emberre van nekem szükségem."

Bal cesen előadta küldetésének czélját. Janen könnyek 
között hallgatta a román követet, mint ezt Teoe 'fodor to
pánfalvi 1848 évi liiró is elbeszélte.

Baleescut egyedül Janen értette meg, mert egyedül 
csak az ö szive vala tele nemesebb érzelmekkel, s egyedül 
ő vezérelteték nemesebb és magasztosaid) ideák által.

Janen Balee^ettnak mindent megígért, mi csak tőle füg
gött annálinkább. mert már eléhb a líosctti-féle emigraczióval 
összeköttetésben állott és annak eszméiért lelkesült.

Jankn /»latnára gyűlést hivott egybe. A tanácskozás
ban resztvettek : Bá'int, Axente. Mohlován. Yladntin stb. A 
gyűlésen heves disputa fejlődött ki. Axente, a magyarok es
küdt ellensége határozottan kijelenté, hogy ő az oroszokkal 
tart. nem kell neki magyar barátság. Egyébiránt ezen Axcn- 
tétöl nem is lehetett egyebet feltenni. Nem volt az. elvek és 
eszmék embere, csupán a magyarok iránti vad düh vezérelte 
fényeiben.

Ezen zalatnai gyűlésnek tehát nem lett semmi eredmé
nye. Mindazonáltal Janen szilárdan ragaszkodott álláspont
jához és elvtársaival Írásban nyilatkoztatja ki, miszerint elő
készíti népét a magyarokkal való egyesülésre.

Elve vonatkozólag Kossuth Lajos 1849 évi alig. 8 án 
Bemhe z a kővetkező tartalmú levelet küldötte.

,,\an szerencsém értesíteni, miszerint román honfitársa
ink meghatalmazottja Baleasen ur Janen által aláirt egy le
velet mutatott he nekem, melyben (Janen) ünnepélyesen meg
ígéri. miszerint a népet elő fogja készíteni az egyesülésre. S 
addig is, inig ezt keresztiilvihetné, hadsergiink leszűrő; kellő 
Óvatosságot kér, nehogy a havasiak meglepettessenek. Ezek 
következtében Stein és Inezédy uraknak rendeletet adtam ki. 
miszerint hadseregeinket tartsák vissza a havasiakkal való 
minden összeütközéstől, nehogy ez megtörténvén — a nép az 
osztrákok és oroszokkal lépjen egyezségre. Egyébiránt Bal 
cesen urat is utasítottam, miszerint lm említett rendeletéin ! 
kézbevétele elölt érkeznék meg: keresse fel és bocsátkozzék ! 
tárgyalásokba azon hadparancsnokokkal, kiket, a havasok ellen ! 
küldöttem “

Ja neu nem volt elfogult és tájékozatlan politikai belá
tás« egyén a magyar eszmék iránt, Jól ismerte a politikai 
helyzetet ngy magyar, mint román részről. Tudta azt is, hogy 
az orosz elnyomva a kettős oláh fejedelemség politikai moz
galmait, ha magyar földre teszi lábát : itt is hasonló műkö
dést fejteml ki. bebörtönzések, elfogatások és a népnek leigá
zása levéli szemei előtt kilátásba. I gyére tehát nem sokat ¡ 
remélt a muszkától.

Azért a magyarokkal való érintkezést kereste. Drogossal 
Kossuth küldöttévé’ Axente Szever és Bálint még szót sem akart 
váltani. Pedig Drágós 1849 évi April 2i> án ép azért jelent ! 
meg a topánfalvi havason között, hogy a román vezérférfiak- i 
kai a békés kiegyezés iránt tárgyaljanak. Abrudbányán ez 
ügyben folyt is tanácskozás, de Axente határozottan kijeleli 
tette, hogy Drogossal nem tárgyal, mert Dragos Kossnthféle 
magyar ideákat vall. „Timeo Dañaos et dona ferentes“ 
fejezte be szavait.

Hanem daczára ezeknek Janen folytatta Dragossal a 
árgyalásokat. Hozzá csatlakoztak később Batean Dobra. Boer
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napja, s Gyors ur elhatározta egész csendben elkészítőn* 
a meglepetést, mely sokkal nagyobb leend, mint a parókánál. 
És nem is csalatkozott. Az örömteljes nap elérkezett. — 
Gyors mester ur tíz óra felé megszokott gyors léptekkel 
sietett el. Oly titokteljes módon mosolygott, midőn eltávozott, 

t.yors urra azonban nejének gúnyos megjegyzése esa hogy Kunigunda asszony valami pástétom, vagy efélére gon- 
ösztönzéstil szolgált arra nézve, hogy ne hagyja télbe a meg- (j0j^ mejy|yel ura meg fogja lepni s utánna nézett az ablakon 
kezdett dolgot s ezért még buzgóbban folytatta politikai ol- j át> mig az Eméhet utczasaikon eltűnt. „Mégis csak jó ern- 
vasmányait. Elég merész volt még műveltebb megrendelői ; ,)er yagy te_ y>;ltiku" szólott magában, bezárván az ablaktáb- 
elött is. kik üzleti ügyben felkeresték, egy-egy politikai vo
natkozású megjegyzést — tenni, s majdnem kibutt a bőréből, 
ha különböző oldalról helyeslő válaszokat, nyert; az igaz 
ugyan, hogy olyanoktól, kik a mester könyvében még „sze
repeltek.™ Hogy ezen urak már a lépcsőkön lemenve nevet
ték az ő politikai értekezéseit, természetesen nem látta : ép 
úgy nem a legények gúnyos arczvonásait, lia egy-egy poli
tikai előadás után a műhelyből kiment.

-Gyors szabómester
— Humoreszk. —

x Németből J. Pro kúp efe Sámuel-
(Folytatás.)

Iákat és dolga után látott.
_L>e hol maradhat ma V™ — kérdé önmagában, midőn 

lL'-.it elütötte s az étel is kész volt.
Majdnem egy fél óra telt el, mig a várt mester haza 

érkezett. Természetesen rég ismerte szapora, apró lépteit, 
melyekkel a lépcsőkön járni szokott, s azért Kunigunda 
asszony a levest ki is tálalta. Ma egy egész font marhahúst 
főzött, s mivel a mészáros egy darab velős csonttal meg is

Az előkészületek közül, melyeket Gyors út bekővetke nyomta, a levesnek kitűnőnek kelle lennie. Megelégedetten
zenén őltőzését illetőleg tett. némelyek igen kényes tel iné- „ézett Kunigunda asszony a petrezselyem zöldséggel fűszere
seinek voltak, mert külső megjelenésére vonatkoztak. Fatális i /cU ,|<lslóre s ., tálalásnál dupla részt szánt „Falikújának"
körülmény volt. hogy a kis emberke évek óta terjedelmes 
kopaszságot hordott teje tetején s már évek óta térvelte bor-

a velőből, mert ezt nagyon szerette.
Ép a külső ajtót zárta be férje, Kunigunda asszony 

bélya. ki ügyes hajmüvész is volt. hogy a mestert egy paro- sietett a „¿hatottét zellersalátával, hagyma mártással behozni;
kával megitjitja. .lullehet i.yors úr éjien nem \iseltetett ezen hogy annál nyugodtabban ülhessenek az asztalnál. A borjú
terv iránt ellenséges indulattal, de mégis vonakodott, mert eote¡ctt m¿„ égy időre a tűznél maradt, 
az egész, város ismerte kopaszságát s mindenki tudta volna, ; 
hogy a szép hajzat nem tulajdon földjén növekedett fel. —
Tehát igy megmaradt kopaszságánál : otthon folyton egy

„Hol vagy, Kunigunda?“ kiáltá a türelmetlenkedni szo
kott férj felesége után a konyhába.

„Hiszen jövök™ — válaszolt a mesterné, mialatt a ló
selyem sapkát viselt, a vendéglőkben meg éppen feltett tő |yi-,s01l lm\r közelgő léptei hallatszanak, 
véggel ült. Vsak. ha az utczán valakinek köszönt, akkor
fehérlett a kopaszsága vakítóan s ez fatális volt, de nem az ajt,-,t felny'itá, s egy kissé hátraléjietí, hogy nejének helyet
volt mit tegyen. Most azonban, midőn a fővárost elhagyni

Mint egy udvarias férjhez illik, a meiszter m neje előtt

adhasson.
készült, ezen nyomorúsággal is szakítani akart. Midőn egy „No nem kell semmi ma neked ?“ kérdé Kunigunda, ki 
estve haza jelt s kalapját egy székre lecsapta, Kunigunda megszokta, hogy férje majdnem gyermek ¡es türelmetlenség- 
asszonynak majdnem elállóit az esze: csaknem egy félszá- gej mindig valamihez kap.
zaddal ifjúit meg Gyors ur a tömött feketés barna paróka ; J)e Gyors úr nem mozdult, ott állott az ajtó mellett,
által. : szenieivel pislautva, várván, mig felesége a kenyérszegést s

.A ilágra igy néztél ki Falika. midőn megeskttdtitnk !“ j más előkészületeket megteszi. Kunigunda asszony azt rég meg- 
kiáltott töl akaratlanul már régóta nem szólította j tette volna, de mégse tette meg, nehogy elrontsa férjének 

keresztnevén, annál kevésbé ezen hízelgő néven, — de most, j kedvét, s ő a pástétommal, vagy más elviével észrevétlenül 
mondom, akaratlanul szaladt ki e szó száján. „Most még egy j léphessen az asztalhoz, mert nem is gondolt arra, hogy férje 
pár mesterséges fog kell. Kunigunda, s elutazom i! . . be j 
hogy szállást fogadjak.“ És valóban 8 nap múlva a mester j
úr oly szépen viesoritá sovány ajkait, tekintve az aránylag De midőn már ez az állapot hosszasan tartott, feléje né-
kissé nagy fogakat, hogy csupa gyönyörűség volt reá nézni. zeit és a mint később bevallotta térjenek, egész életén, 
Több napon át most a hírlapokat hangosan olva-ta, hogy ha 100 évig is él, soiia sem felejti el azon érzést, mely el- 
ily módon gyorsabban szokjék meg beszélni az idegen fogak
kal teli szájjal.

a szokásos ajándékokon kivid más meglepetést is készített 
számára.;

fogta, midőn férjére pillantott. Ott állott az ajtónál alakjára, 
nagyságra s hangjára nézve férje, de a többiben még sem 

Meg eg\ hiánya volt Gyorsulnak, mely egy kissé ne- ismerte fel őt. Kalapját kezében tartá, hasonlóan egy szökésre
hezebben volt kiegyenlíthető, mint a kopaszság és a fogak kész utazó ügynökhöz, feje körülvéve sűrű, barna hajfürtök-
hiánva. csak egv szemmel hirt. Mar gyermek éveiben el- kel, szájában egy pár fénylő fehérségű fogsor, s az eddigi
veszté bal-szemét: régóta megszokta ezen hiányt, de nem egy szem helyett kettő, melyekmindakettenoly barátságosan
titkolta el. hogy ezen körülmény öt nagyban elékteleniti. és bensőén pillantottak rá: — ez sok volt az efélecsodákhoz
De a mint mondám ezen nem volt oly könnyű segíteni, nem szokott Kunigundára nézve. Kvjitclen lévén érzelmei fő 
Ámde egv ik hajion hírlapjában ezeket olvasá : „Mester- lőtt uralkodni a jó asszony, a bámulattól mintegy megmered-
séges szemek minden színben és nagyságban, a természetes ve a székre roskadt, de az alatt szemeit el nem forditá férjéről,
szemektől meg nem különböztethetők. Fájdalom nélküli 
belevés. Dr. Görbe, Nemzeti szálloda 11. sz. Csak 8 napig 
.tt.“ Kunigunda aszonynak ép holnapután leend születés

ki szívből örvendett azon sikernek, melyet testének kitataro
zása által elért.

Mintha csak másodszor ünnepelték volna menyegzőjüket,1
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oly ünnepélyesen költötte el Kunigunda asszony az ö „Pali- deleje, s minden udvariasság mellőzésével szemrehányásokat 
kajával" a délebédet. Minduntalan reá kellett, hogy tekintsen, tett neki a legutoljára készített öltöuydarabok miatt, melyek 
és ezt látható gyönyörrel tévé. Nem is akart hallani, mi tör- nem találnak oly jól, mint a régiebbek, s mivel ez az 
tént a „szemorvosánál, és midőn Gyors meiszter úr meg- pontos fizetőkhöz tartozott, Gyors m -iszter úr saját fegy- 
akarta mutatni, mily gyorsan lehet a szemet kivenni és be- vérével lett megsebesítve. „Hála Istennek“ szólott, midőn be
tenni, kezét tiltakozva felemelte, azt nem akarta látni. Sok- szállásra csendítettek „örülni fogok, ha e vidéktől távol leszek, 
kai kellemesebb volt neki megszokni azon gondolathoz, hogy hol mindenki megtámadhat, kinél valamit szereztem.“ 
a szem nemis mesterséges, hanem természetes, és hogy fér- A szolgai tehertől való megszabadulás érzete volt az,
je mindig ilyen állapotban volt. Soha sem látta férjét mind melyet a meiszter úr egész teljében élvezett, midőn a vonat
a két szemnek birtokában, és most látta csak, mily termé- : a pályaudvarból kirobogott. Olyan eoupét választott, hol nem 
szeti szépséget nélkülözött ö eddig. És igy ez a születésnapi ! ültek ismerősei vagy rendelői, kik talán bókokat mondhattak 
meglepetés sokkal érdekesebb volt reá nézve, mint a pásté- volna a ruhákért, melyeket számukra készített : sőt még attól 
tóm, mely — az igaz — a mai napon elmaradt, mert Gyors úrnak ¡ sem riadhatott vissza, hogy megtámadják, mint az imént a

! malaga mellett történt.

ur a

nem vo t ideje bevásárolni.
_. — — — —------------------------------ —--------- kivált az utóié i időkben aránylag sok pechje volt, mert

„A barometer magasan áll és hírlapom állandó jó időt politikai tanulmányai öt gyakran távol tárták a műhelytől s
jósolt,“ szólott Gyors úr egy verőfényes áprll reggelen nejéhez a miért azután a legények vettek mértéket és szabtak.
„ma délután elutazom 11 . . be, hogy ott lakás után nézzek“. Egy úr és két hölgy ült még a coupéban. Gyors úr ki

húzó nagy hírlapját újdonatúj aczélsziirke nyári felöltőjének 
zsebéből, hogy a puha szegletben, minteféle kis lord olvasásba 

! merülhessen. Öntudatával bírt ö azon jó benyomásnak, melyet 
„Nem lehet, nehány napig P» . . ben kell, hogy időzzem, egy ilyen helyzetben! ülés okozhat. Mert őneki erősen impo- 

hogy a viszonyokkal megismerkedjem, mert nem akarom mind- náltak azon 
(járt az első szállást kifogadni, a melyikre akadok.“

„Ugyan sietsz“ válaszolta a meiszterué „de menj inkább 
holnap reggel az első vonattal, s akkor még estére talán ha
za jöhetsz.“

urak, kiket olykor olykor vasárnapi kirándulásai 
: alkalmával a magasabb osztályú kocsikban hírlap olva- 

.lóllehet Kunigunda asszonynak nem igen tetszett férjé- j sásba merülve látott. És ü a 
nek e sóló utazása, másrészről nem czáfolhatta meg az okú- | sajátitásában már régóta mester volt, csakhogy itt, hol 
kát sem, melyeket férje felhozott. j mindenki ismerte, nem merte megtenni. A csiptetö is majd

„Lakást változtatni néni oly könnyű, mint csizmát“' : lehullott, majd újra fel lett téve a meiszter úr orrára, e küz- 
hangsulyozá Gyors úr, és teljes joggal, „hogy tehát ne hamar- ! ben nézte a vonat által kettészelt tájékot, hogy magát, ki- 
kódjain el a dolgot, legalább egy hetet B . . ben kell időz- ; nyújtózhassa, megint tovább olvashasson, 
nőm. A mit ezáltal feláldozok, kétszeresen megjön, ha a vá- !

passióknak elimines

Idő teltével egy kis beszélgetésbe is merültek az utasok, 
hisztis sikerül.“ ¡ Beszéltek, hogy a társalgást megkezdhessék először is az

Ez ellen nem lehetett semmi kifogást tenni, és midőn 1 időről, azután az, ép virágzó cseresnye Iákról, s végre a vidék
Gyors úr aznap délután teljes díszben, egy feketére lakiro- növekedő szépségéről. Az idegen úr, valószínűleg e két hölgy
zott kézi táskával, s egy hamuszürke napernyővel felsze-clve, j atyja, érintő (utólagosan a politikát is, s Gyors urnák meg- 
a házajtó előtt a legközelebbi lúvonatú kocsira várakozott, : jegyzései által látszólagosan kielégittetetí. a mi ezt természetesen 
Kunigunda asszony nem igen boldognak érezte magát s szí boldoggá tévé, s bátorító, hogy a társalgást folytassa. „De 
vesen kikiáltott volna az ablakon is utána „ne maradj oly ! minő más ember is vált belőlem egy fél óra alatt“, szólott 
sokáig ott." De Gyors meiszter úr a legnagyobb mértékben : önmagában gyakran ezen szép utazás alatt, 
gyűlölte az ilyen „uiánkiabálást“. s ép az ellenkezőjét szók- De hát ugyanazon tárgyról hosszasabban társalogni egy
ta megtenni annak, mit ily módon utánna kiáltanak. A mint i müveit emberrel nem oly könnyű dolog. Ezt érezni kellett. 
Kunigunda asszony egyedül maradt fájdalmával és midőn az j Gyors úrnak is. Egynegyed vagy szükség esetében félórányira 
udvarias férj elindulás alkalmával a kocsiból is búcsút intett, ! elég lehetett az ö hírlapi frázisainak gyűjteménye és mond* 
torka összeszoriilt s ezen fájdalmas bucsuvétel eszébe juttató, ! hatni a viz felszínén tartható magát, ha a társalgás fonalát a
hogy bizony az ü „Paliká“-ja bogarai daczára mégis csak ¡ kezében tartó. De midőn tudományát kimerité és utitársa a

megkezdett fonalat tovább fűzte, s oly dolgokról beszélt, 
„Második osztályú jegyet B . . ig, ha szabad kérnem !“ lyek régebben történtek, ekkor Gyors meiszter úr részén a

Gyors úr volt az, ki igy szólt. Most erre a többletre el kel- társalgás megakadt, s maga is belátta, hogy az utitárssal
lett határoznia magát, hiszen úgyis keveset utazott éltében szemben sokban blantirozta magát. Az utiiárs végre jobbnak
vasúton. B . . ben is jobb benyomást szül, ha második ősz- látta leányaival egészen más ügyekről beszélgetni, s Gyors úrnak
tályu kocsiból száll ki. „Ha már egyszer 11 . . ben elhelyez- be kelle ismernie, hogy sajnos fiaskót vallott,
kedtünk“ igy okoskodott magában a váróteremben, „ért az Esa mily gyorsan tudott lelkesülni, ép oly gyorsan szokta
én öregem a takarékoskodáshoz s én is segítségére leszek.“ bátorságát is veszteni. Most már viszketett a barnafekete pa-

Ezen magánheszédre azonban nem a másodosztályú róka alatt, fogai mintha vaezognának, s a mesterséges szem
jegy adott okot, hanem azon csábitó falui valók, melyek a mintha igen súlyos lenne, úgy tetszett neki. Azt hitte, hogy
buliét felöl reá mosolyogtak és melyekből falatozott is, egy minden ember felismeri első pillanatra rajta a nem természetes
pohár malagaborral királyian lakomázva. S mégis egészen, a részeket. Szerencsére az idegen elszunnyadt, leányai követték
mint óhajtotta, itt sem ment. a dolog. példáját. Gyors úr felhasználta ezen kis pauzát, hogy magát

Mert például ép most lépett asztalához egyik megren- összeszedje. Müértői pillanatokkal vizsgálta ntitársának öltíi-

jó férj. me-
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ictét : természetesen elegáns volt, mint csak magas rangn | írton, melyben zöldséges gyümölcsös és jo fii termő helyek

vannak s ezek haszonélvezőivé örök időkre egyenlő arány-személyek szokták viselni. Sőt a leányok ruhái is elárulták 
a magas származást. „Nem is csoda“ vigasztalta magát Gyors 
úr „hogy bélésükéin : ki tudja, hogy nem titkos tanácsos vagy 
éppen miniszter ez az úr. Ezzel sok más ember is csúful jár
hatott“

ban a kántoriamtól és lelkészt tette.
Mindezen nagy áldozatok örök emlékére az itj kántori lak 

ntcza felöli falába beillesztetett egy lm. 12 cm. hosszú, 85 cm. 
széles és 10 mázsás súlyú faragott köböl való emléktábla, 

hetükkel e szavak vannak bevésve :melyre aranyos 
„Hálával hirdetjük nagy nevét l.ÖNHAKT FF.KENt Z Piis-

r-s kevés idő alatt a kis emberke nagy veresége fölött
teljesen megvigasztaiódott és azon meggyőződés, hogy li ben
megközelítőleg ily liliom és müveit emberre nem fog találni- l pök l rmiknak, ki a •’> hohl 9:>7 -öl belső telket sajátjaitól

vette, és rá a róni. katli. iskolát tulajdonából építtette, l’árt-'új bátorsággal töltette el. hogy ott a müveit embernek sze 
repét határozottsággal tovább ¡átszsza. S azt is számításba | logoink voltak: 1 'r. Haller herenez tögonduok. Mélt. és vöt. 
vette, hogy például a vendéglő asztalnál való társalgásnál Bálint Károly apát, tamási Áron kanonok urak és mar

Markovich Jakab t. kanonok, kér. föesperes Fr.“néhainem szükséges az embernek minden szavát megfontolnia, 
mint a vasmi kocsiban történt. — Az udvar felöl pedig az iskola falába he van foglalva egy 

lm. hoszii. no ein. széles vésett kő, a melyben rövid szentirási 
: mondatok az. anyagi áldozatok szellemi ezéljait jelzik :
: bölcsesség kezdete az Í rnak félelme“ (Sír. Hi.) „Engedjétek 

hozzám jönni a kisdedeket, és ne tiltsátok őket tőlem- i i.uk.
! IS. Ili.) „Tanuljatok tőlem, mert szelíd és alázatos szitu va-

Folyt. köt.)
„A

Kisebb közlemények.
z ■ Ezen mondatok értésünkre adjak szellemi magas inten-

t ¡oit a kegyes Fiipásztor anyagi áldozatainak, hogy t. i. azok 
kik az anyagi hasznát élvezik, a szellemi, erkölcsös köz-

váipatak. Ismét egy drágakövei ékesité nagy
méhóságn és fötiszielendö Lönhart F’erenez. Püspök Vrnnk 
jótéteményeinek ékesen ragyogó koronáját. I gyanis a folyó művelődést a lehetőségig előmozditsák: mert igazán e kis 
évi niarcziits hó ll'-ke emlékezetre méltó nap volt a sárpata- ! katli. hitközségen teljesedett be: \ hol nagy a szükség,

napon ott közel van az. isteni segítség“. S midőn ezen nagy áldoki róni. katli. hitközségre nézve: minthogy ezen a 
adatott at a kegyelmes 1‘iispök í runk által saját költségén zalaiért Kegyelmes Fi pásztorunk apostoli zsámolyához bo-
— 2025 írton a múlt 1891 év nyarán épitetett rém. katli. vulva szivünk mélyéből hálát rebegünk. egyszersmind mm
díszes iskola és kántortanitói lak. melynek hossza 20 m. 28 szőnünk megkérni a pásztor -k Pásztorát, hogy Föpásztoruuk drá

, szélessége 7 in. 22 cm., belvilágának magassága A m. ga életét még sokáig tartsa meg, hogy a rábízott egyházat böl-
Gí> em. — Vau az. épületben 1 tágas iskolaterem. 1 nagy ! csességben és igazságban még sokáig kormányozhassa, 
és 1 kisebb k. tanítói szoba. 1 konyha, siitökemenczévi 1,
1 kamara, 1 pitvar és egy köpineze. — az udvaron pedig
] hőforrása 5 öles kát Az átvevő bizottság személyzete ezek ¡ ^Í55555555SBÉSSEEÉ M 
voltak: Főtiszt, Wvisz József segesvári plebanos mint ptis- ¡ f Sigy,
|M>ki megbízott helyettes, tek. Szén András segesvári pallér. : Spjg| JL iX U i_) A. JLi O íVi. gg£
P. Boti, Demeter helyi lelkész és lek. Török Ferei.cz építő- @ Égj @ ^$ ES ESj ®) @ S @f @ @ É 1
■ester - mint alado — arak. A kiküldött bizottság Seges : í:
várról d. e. 11. órakor érkezett meg. s azonnal munkához 
is fogott: d. ti. 1. órakor bevégezvén a vizsgálatot, a jegy 
zőkönyvet vette föl. melynek aláírása illán <1. u. 2 órakor a 
helyi lelkész, asztalához ültünk le. hogy az utazás és az. : 
iskola körüli lótásfntás által felcsigázott étvágyunkat leesik j Alt; 1. 11. 452 1. Az njabb időben alig jelent meg szebb, 
lapítsuk, minek a pap konyhám huségesen meg is felelt ; nem értékesebb munka a világ katli. irodalmában, melyet oly 
volt fogyatkozás a sárpataki szőlő névtárában sem. A lel- kiváló érdeklődés, méltó feltűnés s nagy mérvű pártfogás 
kész előbb Püspök 1 runk 0 nagyméltosága egészségéért es kisért volna, mint a Didón atya munkája Jézus Krisztusról, 
hosszas boldog életéért, azután a többiekért emelt poharat. A világ legelső lapjai, kaik. és nem katholikusok egyaránt. 
Ebéd után az. elntazandok, hogy a sarpataki sárból kivviez- : bőven és részletesen foglalkoztak vele hasábjaikon, az első 
kelhessenek, és meg napvilág Segesvárrá ériénél, útnak m- kiadást csakhamar 30.000 példányban kapkodták el és min- 
dnltak. Így folyt le csendben, de azéit elég megfontolással : den nemzet sietett azt lefordítva saját nyelvén is megszólal- 
az iskola collandatiója : hanem azért sok időkön keresztül [ tatul.
Sárpatakon emlékezetes marad. Püspök Vrnnk gazdag „Ada
kozásait a szegények egész gyülekezete fogja hirdetni,“ (Sir. ill.
11.) mert a kevés számn hitközség megtámadott katli. iskoláját az 
clközösítéstöl a maga erejéből megmenteni képes nem lett 
volna : de íme kegyes Föpásztoruuk azt nekünk megmentet
te és rövid 2 év alatt 3442 írtját áldozta e kis egyház anyagi 
és szellemi jóllétének emelésére. ISOO-ik évben megtette a 
jparochia telkével határos 3 hold 957 FT öl belső telket 817

em

Sárpatak 1892. márezitis 15-én.

1

Könyvismertetések.
— Jézus Krisztiié. Irta P. Didón donnuikos-

rendii áldozó pap. Szerző és kiadók engedőimével fordították
Dr. Kiss János és Sulyok István. Budapest 1892. 1. k.

De nem is csoda, hiszen arról beszél ez a mii, ki a 
legnagyobb, a legszentebb a világon, központja a világtör
ténelemnek. a haladásnak, uralkodója a sziveknek, kitlste- 
nőnek vall a hívők milliója s lebornlva előtte a föld porába, 
fejét lehajtva keresztje zsámolya elé buzgó epedő imádsággal 
tőle esd, tőle vár kegyelmet és segélyt az élet utain. Jézus 
Krisztusról az emberi nem Üdvözítőjéről, ki kereszthalála 
árán váltotta meg a világot vétkeitől, ki megnyitotta előttünk
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a menyeknek bezárt kapuját, hogy részesei legyünk egyk 
az őrükké való boldogságnak.

Höven és részletesen adja elő az Isten egyszülött fia 
földi életének történetét kezdve születésétől ott a betlehemi 
jászolban, végig követve nyilvános életének minden lépését 
egész a Golgotha ormáig, hol értünk életét áldozta föl. Elő
adásában mindenütt a Szentirásra támaszkodik, 
gelisfákrv, kiknek könyvei az 
kútforrását képezik, komoly és tudományos hangon, a tudás 
alaposságával, a hit mély és őszinte meggyőződésével, mely 
keresztül tör, átragyog az egyszerű sorokon is, lelkünket 
magával ragadja s imádva kényszerít lvhoriilni az Isten tia 
előtt.

munkáját „A Ualholikus hitoktatás kézikönyve“
czimen magyar nyelven kiadja.

Legyen szabad reméllenünk. hogy a fötisztelendö papság 
a megérdemelt pártolásban részesíti.

Minden további ajánlás helyett álljon itt a munka rö
vid tervezete. Az első rész a hitoktatás történetét világítja 
meg a következő felosztással: a hitoktatás Krisztus í runk 
kezében, az apostolok terjesztésében és az azt követő időben • 

első keresztényeknél, a középkorban és az uj korban, lia 
i - az, hogy a történelem az élet mestere, akkor a munka c 
részéből megtanuljuk azt is, hogy a hitoktatás terén fölösle
ges mindenféle újítás után törekednünk, 
helyett inkább az egyház kétezer éves múltját s tanuljuk meg, 
minek tekintette a hitoktatást Krisztus Urunk, az apostolok 
és az anyaszentegyház.

on m

a nagy evan 
l r Jézus életének történelmi

az.

Tekintsük c

Igen, az egyik föczélja a Didón atya munkájának, hogy 
megvédje, beigazolja előttünk Jézus Istenségét s megvédje
a hitet azokkal a támadásokkal szemben, melylyel a meg A második rész a káténak van szentelve Schöberl e
valló személyét a hitetlen szivek, mini Stransz és K ma,,, és részben töleg arra helyezi a fösulyt. hogy minden iskolának
annyi sok mas eddig is illették. S ezt ö nem bölcseleti, nem ;.z illető növedékekhez mért kátéja legyen. Ellene 
tbeologiai vitatkozásokkal, nem az istcntoienség szerzői ellen úgynevezett Ideologikus előadásoknak a gymnaziumokban
folytatott polémiával kívánja elérni, hanem ugy. hogy ebben élbe. és felső népiskolákban, mert ez a káté ezéíját inkább hát-
szeli nekünk azt a szép, azt a flinséges életet, melyhez hasonlót | ráitatja, mint előmozdítja. Hosszasan foglalkozik azzal a kér
nem látott meg a világ soha, mely nagy és gazdag volt ff- (léssel, vajon használjuk-e a népiskolákban a kétféle kátét
nyes, kimagasló jelenetekben, minőt fantázia ki nem találhat, (kis és közép) és az egyféle (a kis) káté használatát
meiyeknil küito álmodni sem kvpes talán s melyet látva. geti.
melyet olvasva ajkunk önkényt teszi a vallomást : „Ez 
valóban az Isten tia volt.“

Méltó dicséret és elismerés illette meg tehát a ford dókat 
kik lelkes odaadó munkálkodásukkal egy valóban szép, : 
mindenek felett értékes munkával gazdagították katli. ¡rodal- I 
munkát. Melegen ajánljuk azt minden olvasónk szives figyelmébe, 
de különösen a lelkészkedö papság veheti annak nagy hasznát 
a szent beszédek és szent tanítások készítésénél, hiszen össze-

van az

sür-

A harmadik rész a rendszerrel, a metliodikával ¡foglal
kozik. Mivel a hitoktató mint tanító, pásztor és pap bárom- 

j szoros hivatalt visel, ehhez a háromféle hivatalhoz mérten 
j fejti ki a megfelelő bárom irányú rendszert is.

Hogy Schöber! mily roppant szorgalommal dolgozta ki 
müvének e bárom részét, tanúsítja annak terjedelme is. 4 
munka 45 ívből áll.

Minthogy a munka már megjelent, nagyon Kérjük a. 
megrendelésre való felhívást, és reméljük, hogy azt a fötisz
telendö papság mentül nagyobb számban rendeli meg.

A munka három kötetből állj: mind a három kötet ára 
3 irt, kötve 3 írt tiO kr. Meglehet erga sacra is rendelni 

x- I a fordítónál : Budapest, VIL kér. Erzsébet; áros.
i Ugyancsak meglehet nála rendelni dr, lieindl Komán 

— A legerősebb két fegyver az igazság és a tudomány. | n\ lelkipásztorkodás gyakorlati vezérfonala« ezimu munká- 
Ha lassabban is, de biztosan győznek. Az igazság és az igaz tu
domány ereje az, a mely nekünk katholikns papoknak a mai

gyűjtve talál itt mindent, mi az l'r Jézus életére vonatkozik. 
Megrendelhető a lelkes kiadónál Dr. Ki 
Budapest, Lövész nteza 13. Ara a két kötetnek fűzve 7 frt. 
pompás angol kötésben 9 frt.. Sacerdotibus etiam erga 
28. respective 30.

János úrnál

sacra

j ját, valamint az összes hazai sajtó által kitünően méltatott 
„A kisdedóvás Európa főbb államaiban“ cziniü müvet, mely 

antikatholikus eszmékkel megrontott korban a sikert megszerzi, j 20 illusztráezióval ellátott, igen díszes kiállítású munka je 
Ep azért kötelességünk fegyverünket, az igazságot és a tudományt ]e„leg a kisdedóvási törvény végrehajtása küszöbén kath. 
élesíteni kutatás által, erősíteni tanulás által és annak tor- ; lelkész társainkat különösen érdekli. Mindkettőt erga sacra, 
gatásában megedzem magunkat, gyakorlat által. Kötelességünk | vagy egy-cgyet 1 frt 50 krért. Mindezen müveket ismételten 
ez annál inkább, mivel a küzdelem katbolikus és antikat!«»- j ajánljuk.
likasok között leginkább a legnagyobb kincs: a gyermekek j — Megrendelési felhívás. Dicső szent királyunk 
és iskolák körül forog. Arró, azután, hogy a keresztény életre, László, szentté avattatásának hétszáz'ados évfordulati ünne- 
a gyermek jövőjére mily kiváló fontosságú a bitnek gyakor- pélyékez a magam részéről én is hozzájárulok a kegyeletes 
lati tanítása, paptársaim előtt hosszasan beszélni sértés : megemlékezes szerény nefelejcsével. Ezt a szép és kedves 
volna iigybuzgóságuk és tudományuk ellen. Nem is teszem ¡ virágot szándékozom elültetni a jövő reményeinek, a ser
ez!. Csupán oda akarom becses figyelmüket irányítani, hogy : ¡ dültebb Korú gyermekek szivében, ut ivre terjedő miivecs- 
ha a hittanitás tontos, fontosak az eszközök is. melyek erre 
nekünk útmutatást nyújtanak. Ilyen eszköz a káté irodalmá
nak művelése egyáltalán s nekünk magyaroknak ez irodalom 
magyar nyelven való terjesztése különösen. Ennek tudata ér
lelte meg Tóthfalussy Bélában amaz elhatározást, hogy Schöberl 
X. F. bajor plébánosnak, a hitoktatás irodalmának terén e 
veterán Írónak „Lehrbuch der Katholischen Katechetik“ ezimü

kémet, mely Szent László király eziiuen fog megjelenni, a 
tanuló ifjúságnak szántam, úgy azonban, hogy a nép is élve
zettel s haszonnal olvashassa, s ez által fölélénküljön szivé
ben a hazaszeretet tiszta, szent erénye.

A müveeske tartalmát a következőkben vázolom : Szent 
László mint országának fejedelme, mint az egyház hu fia, 
mint bölcs törvényhozó, mint szigora és igazságos biró, mint

C0
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a jó erkölcsöknek szóval és tettel teijesztoje, mint a szegé- | vánoni, hogy adjon a Mindenható hátralevő agg napjaira hő 
nyék oltalmazója és pártfogója. — László királyaink. — l)e- j kegyelmet s mikép ö Isten földi házában a világosságot és 
rék László nevit tértink hazánk történelméből. — Néhány ¡ 
szó a Szent László társulatról. - Ezeken kivit! még mintegy j 
tíz. szent Lászlóra vonatkozó költemény is lesz a miivecské- 
Iivii. melynek ára tűzve 30, kötve 55 kr. Etiani erga ss. Tiz 
példány után egy tiszteletpéldánynyal szolgálok. A megfen - 
teléseket folyó hó végéig kérem. A könyvecske a húsvéti 
szent ünnepekre fog megjelenni.

Bizalommal kérem a fötisztelendö papságot, s hazám

fényt terjesztő gyertyák számára tartókra áldozott, úgy egy
kor a dicsőítitek örök templomában mindig tartó világosság 
legyen osztályrésze. Zetelaka, 1S92. márezins lt>. Andrásy Jó • 

j zsef e-sji. pleb.

— .4 radnöllii róni. katli templom alap javára a 
február 20 áu tartott jótékony-czéln bálra vonatkozó meghí
vók alapján közelebbről szívesek voltak adományozni Mltsgs 
.lungCseke Lajos apát plébános nr Székely Udvarhelyről 
5 Irt o. é. Tek. Florian János nagy birtokos úr Szamos-L'j- 
várról 2 Irt. Nt. Veress Lajos pléh. nr Kcrellő Szent Fáiról 
1 Irtot. A nemes szivii jótevőknek Tek. Izmáéi Mihály e. gond
nok nr lapunk utján nyilvános hálaküszünctét fejezi ki.

tanítói karát, szíveskedjenek nemes itgybnzgalonim.il ajánlani 
c müvecskét. melynél alkalomszerűbb vizsgálati ajándék ez 
idén nem is képzelhető. Nem lehet tagadni, hogy a mai sivár 
korszakban, kivált az ezredéves ünnepély közeledtével, igen 
nagy szükségünk van a hazafiasság ápolására, s vájjon kik 
volnának ennek hivatottal)!) őrei, mint a tanitókarral egyesült 

üres száj hősködéssel, hanem a tettekkath. papság, mely nem 
mezején mutatta ki mindig honszeretetének szeplőtelen és ön
zetlen becsületességét ... A régi hymnus egyszerű, de meg
ható szavaival végzem e tömeges pártolásra számitó felhivá-

— Főgy ni ti asm in mik márczins I ¡zcniilüili- 
ki iiiine|»élye, mely disz.es s a terem szűk voltához ké 
pest nagyon is számos hallgató közönség jelenlétében folyt 
le a volt gymnas. helyiségnek ez alkalomra csinosan fcldi- 
szitett rajztermében, kiválóan sikerült. A felolvasás és szava

somat :
Dicsérjük magyarok, szent László királyt ! 
Bizony érdemli mi dicséretünket 
Dicsérjük ötét, angyalok, mondván :
Idvez légy. kegyelmes szent László király !

latok, ének- és zenedarabok egyaránt, megnyerték a közön
ség tetszését és elismerését. Mindenki tudja, hogy az i veit

Maradok honfiúi üdvözlettel lágerben (lyeenm), 1892. ünnepélyek rendezése a tanári testületet és annak sikere leg- 
mart- 5. l’.abik József, tanítóképző tanár. alább is oroszlán részben az ének- és zenetanárt illeti.

;V Utii*-í:Aíríiíütiüiii*tiiííáiiiíiiik Mint a n>'i,váB088áS otgaonrna köszönetét mondunk tehát a 
—rtetiéirre -.--:-L-r - .-e-.-e, -:)-:átírát.-i-t-rv.-r —tanári testületnek, — de kiválóan Fogarasi János karnagy-

NAPI ESEMÉNYEK KÖRÉBŐL, nak, kinek táradhatatlan és lelkes bu/.gósága ily szép ered-

|fpîBî!jî«!iîîïî;?mïPîtîîi«ofîç1 m™!*' H
- kösz. önéi nyit v:m il ás. Ft. Lönbart Ferencz i 

erdélyi püspök Vr Ö nagyméltósága a m.-sámsondi iskola 
részére a tolyo iskolai évben is 20 írt kegyes segély lj el tetik. Javadalma : három szobából és konyhából álló lakáson
járnlt sajátjából tűzi fara. Midőn ezt a nyilvánosság terén is és kis kerten kivűl 450 forint évi rendes fizetés s mindaddig
megköszönni sietünk, kötelességet teljesítünk. De ránk néz- mig a jelenlegi viszonyok nem változnak, a nevelői teendők
ve kedves alkalom ez. egyúttal hálánk kifejezésére azon sok végzéséért évi 17l> fi t 40 kr., az irodai teendők végzéséért pe-

az áldott lelkű Főpap Mezö-Sámsondért — ki- dig évi 100 fit jutalom. Az állomást elnyerő köteles az. intézet

— Pályázat. ,i nagyszebeni kir. katli. Terézárvaház-
nal megürült egyik tanítói állomásra ezennel pályázat liirdet-

jóért, melyet
valóan két év óta — tett.. Jutalmazza jósagát bőven az. i hat osztályú elemi iskolájában az igazgatóság által kijelölendő 
egek I ra! A m.-sámsondi hitközség egyház- és iskola tattá- osztályt vezetni s abban a rajzon, szépíráson, ének és torná-

szalon kivitt :> törvény által előirt többi tantárgyakat tanítani, 
a négy tanító között fel oszló nevelői teendőket, valamint az 

nyugalmazott lelkész előbb a monstranezia, czibormnt és cgv : irodai teendőket is pontosan végezni. A német nyelvben :á- 
misézö kehely megarauyoztatására szükségelt összeg kiegé- ! ratos pályázók előnyben részesülnek. A kinevezendő tanító 
«ütésére 25 Irtot. — most ismételten különféle egyházi tár- j csak egy évi sikeres próbaidő elteltével fog véglegesittetni. 
gyak beszerzése alkalmából 2 disz.es oltárgyertyatarln összegé- a keresztlevéllel, tanítói oklevéllel s esetleg szolgálati hizo" 
nek fedezésére 40 frtot szíveskedett megtakarított filléreiből nyitványnyal felszerelt folyamodványok f. év április hó 2-ig 
bőkezűen adományozni. Midőn a nemes szivii adakozónak a alólirt igazgatósághoz küldendők he. Xagy-Szeben, 1892. mar- 
nyilvánosság előtt is mély köszönetét mondok, egyúttal ki- j ezius hó 15-én. A kir. kath. Terézárvaház igazgatósága. !

csa.
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